
RÉSUMÉS / ABSTRACTS

ESTRATTO
da

INSERIRE TITOLO
Rivista Europea

Sous la direction de Concetta Cavallini. Rivista diretta da Giovanni Dotoli. A cura dell'Istituto di
Lingua e Letteratura Francese dell'Università di Bari e dell'Istituto di Lingua e Letteratura Francese e

dei Paesi Francofoni dell'Università di Milano



L.S.O.

BIBLIOTECA DELL’ «ARCHIVUM ROMANICUM»
Serie I: Storia, Letteratura, Paleografia

519

LEO S. OLSCHKI EDITORE
MMXXI

B.A.R. 

I 

Vol. 519
ISSN  0585-4768

ISBN 978 88 222 6807 5

ST
U

D
I D

I L
ET

T
ER

AT
U

R
A

 F
R

A
N

C
ES

E 
– 

X
LV

I, 
20

21

RIVISTA EUROPEA
fondata da Enea Balmas

diretta da Giovanni Dotoli

XLVI
2021

BIBLIOTECA DELL’ «ARCHIVUM ROMANICUM»
Serie I: Storia, Letteratura, Paleografia

429

RIVISTA EUROPEA
fondata da Enea Balmas

diretta da Giovanni Dotoli

XXXVII-XXXVIII
2012-2013
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M.J. Muratore, Residual Voices or the Resonance of  Postcolonial Silence

La réticence initiale des maisons d’édition françaises à publier des textes dé-
peignant les maux de la domination coloniale a forcé de nombreux écrivains à uti-
liser des stratégies de subterfuge pour faire entendre leur voix. Cet article explore 
la représentation métatextuelle de la tentative de faire taire les voix francophones 
dans trois textes célèbres : La rue Cases-Nègres de Joseph Zobel, Une vie de Boy de 
Ferdinand Oyono et Le docker noir de Sembène Ousmane. L’essai émouvant de 
José sur les souvenirs d’enfance d’un précepteur chéri est réduit à une espèce de 
plagiat. Le récit prétendument confessionnel de Toundi est tellement déformé par 
des altérations linguistiques et des simulations délibérées qu’il perd toute trace 
d’authenticité. Le roman de Falla Diaw est non seulement volé et publié par la 
femme qui a promis de l’aider, mais il est condamné à la prison à vie pour avoir 
osé faire valoir ses droits d’auteur. Ces efforts pour effacer la production littéraire 
noire n’ont pas réussi, menant, comme il le fallait, à l’échec. Or nous assistons 
plutôt à l’éveil de voix toujours nouvelles, dont le statut et la stature en sont venus 
à occuper une place marquante, non seulement auprès d’un ensemble important 
d’écrivains postcoloniaux, mais aussi et notamment, dans le contexte d’autant 
plus élargi des lettres françaises et francophones.

The initial reluctance of  French editorial houses to publish texts depicting the evils of  
colonial rule forced many writers to use strategies of  subterfuge to make their voices heard. 
This article explores the metatextual depiction of  the attempt to silence Francophone 
voices in three celebrated Francophone texts: Joseph Zobel’s La rue Cases-Nègres, Fer-
dinand Oyono’s Une vie de boy, and Sembène Ousmane’s Le docker noir. José’s moving 
essay about a cherished childhood mentor is dismissed as plagiarism. Toundi’s supposedly 
confessional account is so distorted by linguistic alterations and deliberated simulations 
that it loses all trace of  authenticity. Falla Diaw’s novel is not only stolen and published 
by the woman who promised to provide assistance, but he is condemned to life in prison 
for having dared assert his right to authorship. These efforts to stifle black literary produc-
tion, however, could not stand and has not stood. In its place, we witness the awakening 
of  ever new voices, whose status and stature have come to occupy a heralded place, not 
merely among an esteemed cadre of  post-colonial writers, but, yet more saliently, in the 
re-envisioned halls of  French and Francophone letters. 
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Ralph Heyndels, Écriture du désir et question du sens chez Jean Genet

L’écriture de Jean Genet est entièrement placée sous le sceau du désir, géné-
rée dans et informée par le corps. C’est dans et par cette médiation du désir qui 
traverse le corps que se joue la question du sens, et en particulier celle du sens 
politique. La signification chez Genet procède d’un dérèglement de tous les sens 
établis et ce dernier passe par la théâtralité. C’est là que réside le contenu de vérité 
de son écriture : dans la nuit politique du désir. Cet essai herméneutique poursuit 
cette problématique dans Les Palestiniens, Quatre heures à Chatila et Un captif  amou-
reux, qui sont des textes inscrits dans cette nuit politique du désir dont le “point 
fixe est l’amour” comme point fixe du vide, invisible et inconnaissable.

Genet’s writing is entirely placed under the seal of  desire, generated in and informed 
by the body. It is within and through that mediation of  desire crossing the body that the 
question of  meaning, and particularly political meaning, is at play. Signification in Genet 
proceeds from a deregulation of  all established meanings and such deregulation is effec-
tuated through theatrality. It is there that resides the content of  truth of  his writing: in 
the political night of  desire. This hermeneutical study envisions that problematic in The 
Palestinians, Four Hours in Chatila, and Prisoner of  Love, which are texts inscribed 
in such political night of  desire whose “fixed point is love” as it is a fixed point of  void, 
invisible and unknowledgeable.

Àngels Santa, Pere Rovira, traducteur de Rimbaud

Le poète catalan Pere Rovira a traduit cinq poèmes de Rimbaud dans son 
livre Jardi francés. De Villon a Rimbaud ( Jardin français. De Villon à Rimbaud). Il a 
choisi des poèmes de la première époque dont le plus connu est “Le dormeur du 
Val”. Il veut demeurer fidèle à l’esprit du poète traduit, il veut respecter sa voix et 
maintenir son originalité. Nous analysons ces traductions en essayant de montrer 
leur nouveauté et les caractéristiques qui les conforment.

The Catalan poet Pere Rovira translatedfive poems by Rimbaud in his book Jardi 
francés. De Villon a Rimbaud (French Garden. De Villon a Rimbaud). He chose poems 
from the first period, the best known of  which is “Le dormeur du Val”. He wants to remain 
faithful to the spirit of  thetranslated poet, he wants to respect his voice and maintain 
hisoriginality. We analyze these translations trying to show their novelty and the charac-
teristics that conform them.

Ridha Bourkhis, La forme contre le sens ou Le style pour résoudre « le malendendu » 
dans Le dormeur du val d’Arthur Rimbaud

Nous avons montré dans cet article sur « Le bateau ivre » dont l’invraisem-
blance référentielle en prouve davantage l’essence littéraire et linguistique, com-
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ment les graphèmes qui constituent sa matière verbale ne sont pas que de simples 
signes renvoyant normalement au monde, mais les signes d’un pouvoir (imagi-
naire) sur le monde qu’ils recréent, réorganisent, et rendent plus beau, et les signes 
d’une action enchanteresse sur l’esprit du lecteur, une « sorcellerie évocatoire », 
comme la voulait Baudelaire. D’autre part, nous avons montré aussi que le lan-
gage rimbaldien est un pouvoir dans la mesure aussi où il a permis à Rimbaud 
de déchiffrer la face voilée de son propre destin, à travers l’image de ce bateau 
d’encre et de papier rendu à la réalité, parfaitement comme son créateur qui re-
viendra chez lui pour « enterrer [son] imagination et [ses] souvenirs et mourir ».

We have shown in this article on “The drunken boat”, whose referential improbability 
further proves its literary and linguistic essence, how the graphemes which constitute its 
verbal matter are not only simple signs referring normally to the world, but the signs. of  an 
(imaginary) power over the world that they recreate, reorganize, and make more beautiful, 
and the signs of  an enchanting action on the reader’s mind, an “evocative witchcraft”, as 
Baudelaire wanted. On the other hand, we have also shown that the Rimbaldian language 
is a power also insofar as it allowed Rimbaud to decipher the veiled face of  his own des-
tiny, through the image of  this boat of  ink and paper. returned to reality, perfectly like its 
creator who will return home to “bury [his] imagination and [his] memories and die”.

Giovanni Dotoli, Densité de la parole poétique aujourd’hui

Le lecteur est frappé par la densité de la langue de la poésie française contem-
poraine. Est-ce une poésie difficile à comprendre, si ce n’est illisible ? Pour la com-
prendre, il faut en percevoir le sens de révolution de langue. Toute nouvelle forme 
y est parole de vérité, surtout quand elle est prononcée entre obscurité et lumière.

The reader is struck by the linguistic density of  French contemporary poetry. Is it dif-
ficult to understand? Is it even illegible? In order to appreciate this poetry it is necessary to 
perceive the revolutionary impact of  language. Every new linguistic pattern brings about a 
certain kind of  truth, especially when it is caught between obscurity and wisdom.

Lingcen Zhao, L’Allusion réciproque entre le dedans et le dehors de la 
littérature. Une lecture d’Ironie dans les romans contemporains français : 
perspectives culturelles

Ironie dans les romans contemporains français  : perspectives culturelles de Zhao 
jia nous offre une référence des études de l’ironie dans la littérature française 
contemporaine. Quatre écrivains français représentatifs de l’art de l’ironie ont 
été sélectionnés dans cette étude et traités comme un Autre hétérogène pour 
qu’ils puissent dialoguer avec leurs homologues chinois, ceux-ci s’intéressent aus-
si à la clé de la séduction d’ironie sur le plan littéraire. S’il est vrai que, dans cet 
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ouvrage, sont analysées les origines culturelles et sociales des romans ironiques 
français sous l’angle de la critique culturelle, il ne s’agit pourtant pas d’une étude 
qui se cantonne simplement à la périphérie de la littérature. Il s’efforce en re-
vanche d’analyser l’interaction entre le dedans et le dehors de la littérature, et de 
discuter de la façon dont l’évolution du temps, de la société et de la culture peut 
conduire au déplacement de l’essence romanesque. Elles répondent également à 
un questionnement central, à savoir : l’effet d’écart créé par l’ironie offre-t-il une 
possibilité de métaphore réciproque entre le dedans et le dehors de la littérature ? 

The cultural perspective of  irony in contemporary French novels provides us 
with a reference of  studies of  irony in contemporary French literature. This book selects 
four representative French irony writers as the research object, and regards them as the 
other in order to have a dialogue with Chinese writers, who are also interested in the key to 
the temptation of  literary irony. Although this book analyzes the cultural and social roots 
of  French ironic novels from the perspective of  cultural criticism, it is not limited to that. 
On the other hand, it tries to analyze the internal and external interaction of  literature 
and explore how the changes of  time, society and culture lead to the transfer of  the essence 
of  the novel. This book also answered to a central question: does the gap effect produced 
by irony provide the possibility of  mutual metaphor between the inside and the outside of  
literature?
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